ООО «Ин. яз.»
Г. Тюмень

ПРОГРАММА
«ВСЕРОССИЙСКОГО СТУДЕНЧЕСКОГО ЭЛЕКТРОННОГО КОНКУРСА АНГЛО-РУССКОГО ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА»
ООО «Ин. яз.» с 05 октября по 31 декабря 2015 г. проводит «Всероссийский студенческий электронный конкурс англо-русского письменного перевода» (далее – Конкурс).

В Конкурсе могут принять участие обучающиеся I-VI курсов и аспиранты образовательных организаций высшего образования Российской Федерации, а также стран ближнего и дальнего зарубежья.

Заявки на участие в Конкурсе принимаются до 03 октября 2015 г. Конкурс проводится в два тура.

I тур Конкурса будет проведен 05 октября 2015 г. Задание I тура будет опубликовано на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru 05 октября 2015 г. в 17 часов 45 минут (время московское). В I туре конкурсантам необходимо перевести газетно-журнальный текст с английского языка на русский в электронной форме и прислать переводной текст по адресу shilikov@rambler.ru не позже 19 часов 15 минут 05 октября 2015 г. На основании результатов I тура Оргкомитет конкурса определяет лучшие переводы, авторы которых могут участвовать во II туре.

II тур Конкурса будет проведен 19 октября 2015 г. Задания II тура будут опубликованы на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru 19 октября 2015 г. Во II туре конкурсантам предлагается перевести газетно-журнальный текст с английского языка на русский в электронной форме (Задание 1), выполнить реферативный перевод текста с английского языка на русский в электронной форме (Задание 2) и отредактировать перевод, выполненный другим переводчиком, в электронной форме (Задание 3).
Для участия в Конкурсе необходимо внести регистрационный взнос в размере 500 (пятисот) рублей. Оплата осуществляется путем перечисления денежных средств на расчетный счет ООО «Ин. яз.» по следующим реквизитам:

	Адрес: 625051, г. Тюмень, ул. С. Карнацевича, д. 7, к. 67
Тел.: +7 (3452) 33-25-31, тел. моб.: +79222611626
Получатель:

ИНН 
КПП 

Наименование получателя:

ООО «Ин. яз.»

Банк получателя: 

Отделение по Тюменской области Уральского главного управления Центрального банка Российской Федерации (Отделение Тюмень)

Р/с №
БИК 
КБК  ОКТМО 

Назначение платежа: за участие во «Всероссийском студенческом электронном конкурсе англо-русского письменного перевода»


Обучающиеся с ограниченными возможностями здоровья, из малоимущих и малообеспеченных семей, сироты, беженцы участвуют в Конкурсе бесплатно.

Контактная информация: Шиликов Сергей Иванович, тел. моб.: 89222611626, адрес электронной почты (E-mail): shilikov@rambler.ru.

ООО «Ин. яз.»

Г. Тюмень

ПОЛОЖЕНИЕ
О «ВСЕРОССИЙСКОМ СТУДЕНЧЕСКОМ ЭЛЕКТРОННОМ КОНКУРСЕ АНГЛО-РУССКОГО ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА»
1. Общие положения

1.1. «Всероссийский студенческий электронный конкурс англо-русского письменного перевода» (далее – Конкурс) проводится на страничке сайта www.inyaz-8.ru с 05 октября по 31 декабря 2015 г.
1.2. Организатором Конкурса является ООО «Ин. яз.».
1.3. Конкурс – это состязание обучающихся в применении знаний, умений, навыков/компетенций по англо-русскому письменному переводу.

1.4. В Конкурсе могут принять участие обучающиеся I-VI курсов и аспиранты образовательных организаций высшего образования Российской Федерации, а также стран ближнего и дальнего зарубежья.
1.5. Конкурс проводится с целью совершенствования качества подготовки переводчиков, специалистов в сфере межъязыковой и межкультурной коммуникации и повышения престижа профессии переводчика.

1.6. Задачами Конкурса являются:

· Выявление одарённой молодёжи.
· Стимулирование обучающихся и аспирантов образовательных организаций высшего образования к переводческой деятельности.
· Предоставление возможности обучающимся и аспирантам образовательных организаций высшего образования продемонстрировать навык письменного перевода с английского языка на русский.

· Пропаганда грамотного владения русским языком.

· Привлечение внимания общественности к социальным проектам в области образования.

2. Порядок организации и проведения Конкурса

2.1. Председатель Оргкомитета: Шиликов Сергей Иванович.
2.2. В состав Оргкомитета Конкурса входят представители ООО «Ин. яз.».
2.3. Оргкомитет Конкурса утверждает форму проведения Конкурса, определяет порядок подготовки конкурсных заданий, разрабатывает программу и положение Конкурса, рассматривает итоги его проведения, проводит процедуру награждения конкурсантов.

2.4. Конкурс проводится в два тура.
I тур Конкурса будет проведен 05 октября 2015 г. Задание I тура в виде гиперссылки и приложенного файла будет опубликовано на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru 05 октября 2015 г. в 17 часов 45 минут (время московское). В I туре конкурсантам необходимо перевести газетно-журнальный текст с английского языка на русский в электронной форме и прислать переводной текст по адресу shilikov@rambler.ru не позже 19 часов 15 минут (время московское) 05 октября 2015 г.

Переводы конкурсантов I тура подлежат опубликованию на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru. На основании результатов I тура Оргкомитет Конкурса определяет лучшие переводы, авторы которых могут участвовать во II туре.

II тур Конкурса будет проведен 19 октября 2015 г. Во II туре конкурсантам предлагается перевести газетно-журнальный текст с английского языка на русский в электронной форме (Задание 1), выполнить реферативный перевод газетно-журнального текста с английского языка на русский в электронной форме (Задание 2) и отредактировать перевод, выполненный другим переводчиком, в электронной форме (Задание 3).
Переводы конкурсантов II тура подлежат опубликованию на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru.

2.5. Конкурсантам предоставляется три дня (с 28 по 30 декабря 2015 г.) на ознакомление с предварительными результатами Конкурса на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru. В течение данных трех дней конкурсанты могут задать вопросы, выразить свое мнение, высказать пожелания и т.п.

2.6. 31 декабря 2015 г. на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru будут объявлены окончательные результаты Конкурса.

2.7. Заявки на участие в Конкурсе принимаются до 03 октября 2015 г. Лица, подавшие заявки позже установленного срока, к участию в Конкурсе не допускаются.
2.8. Для участия в Конкурсе необходимо внести регистрационный взнос (см. Программу Конкурса).
2.9. Обучающиеся с ограниченными возможностями здоровья, из малоимущих и малообеспеченных семей, сироты, беженцы участвуют в Конкурсе бесплатно.
3. Награждение победителя(ей), призеров и участников Конкурса

3.1. Правом выносить решение о победителе(ях), призерах и участниках II тура обладает исключительно Оргкомитет Конкурса.
3.2. Список с указанием победителя(ей), призеров и участников II тура Конкурса публикуется на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru.
3.3. Места участников Конкурса определяются во II туре (см. стр. 13). Результаты I тура не учитываются.

3.4. Участник(и) II тура, набравший(е) меньшее количество баллов, является(ются) победителем(ями) Конкурса.
3.5. Участники II тура, набравшие меньшее количество баллов после победителя(ей), являются вторым(и) и третьим(и) призерами Конкурса.
3.6. Электронное награждение состоится в январе-феврале 2016 года.
3.7. Лица, занявшие I, II и III места, а также участники II тура Конкурса награждаются соответствующими дипломами (грамотами)*.
*Дипломы (грамоты) размещаются на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru в электронной форме и хранятся в архиве сайта не более трех месяцев с даты объявления окончательных результатов Конкурса
3.8. Педагогические работники (преподаватели участников Конкурса), по желанию их обучающихся, награждаются благодарственными письмами (дипломами или грамотами).
4. Контактная информация

4.1. Шиликов Сергей Иванович – тел. моб.: 89222611626, адрес электронной почты (E-mail): shilikov@rambler.ru.

ЗАЯВКА
 НА УЧАСТИЕ ВО «ВСЕРОССИЙСКОМ СТУДЕНЧЕСКОМ ЭЛЕКТРОННОМ КОНКУРСЕ АНГЛО-РУССКОГО ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА»*
	Ф.И.О. (полностью) участника в именительном падеже
	

	Ф.И.О. (полностью) участника в дательном падеже
	

	Полное название образовательной организации высшего образования
	

	Страна, город, в котором находится образовательная организация высшего образования
	

	Курс (лишнее удалить)
	I, II, III, IV, V, VI

	Факультет
	

	Специальность
	

	Направление (для бакалавров)
	

	Профиль (для бакалавров)
	

	Направление (для магистров)
	

	Профиль (для магистров)
	

	Шифр и название специальности в аспирантуре
	

	Номер мобильного телефона участника
	

	Номер домашнего телефона участника с кодом страны и кодом города
	

	Адрес электронной почты (E-mail) участника
	

	Адрес электронной почты (E-mail), номер телефона кафедры (деканата или иного подразделения образовательной организации высшего образования) с кодом страны и кодом города
	

	Укажите, желаете ли Вы, чтобы мы поблагодарили Вашего педагогического работника (преподавателя) по результатам Конкурса 
	

	Ф.И.О. (полностью) Вашего педагогического работника (преподавателя) в именительном падеже
	

	Ф.И.О. (полностью) Вашего педагогического работника (преподавателя) в дательном падеже
	

	Адрес электронной почты (E-mail) Вашего педагогического работника (преподавателя)
	

	Номер мобильного телефона Вашего педагогического работника (преподавателя)
	

	Почтовый адрес с индексом (для отправки диплома/грамоты Вам, благодарственного письма/диплома/грамоты Вашему педагогическому работнику (преподавателю))
	


Для участия в Конкурсе просим до 03 октября 2015 г. направить нам по адресу shilikov@rambler.ru копии следующих документов:

1) заполненную заявку;
2) копию студенческого билета (удостоверения аспиранта и т.п.);
3) копию платежного поручения;
4) документ, подтверждающий статус обучающегося с ограниченными возможностями здоровья, из малоимущей или малообеспеченной семьи, сироты, беженца (для бесплатного участия в Конкурсе);
5) фото (по желанию конкурсанта).
* Подача заявки на участие в Конкурсе означает согласие конкурсанта на обработку его персональных данных в соответствии с действующим законодательством РФ.
I ТУР.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ ЗАДАНИЯ
Задание. Письменный перевод газетно-журнального текста с английского языка на русский в электронной форме в виде гиперссылки и приложенного файла будет опубликовано на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru 05 октября 2015 г. в 17 часов 45 минут (время московское).
Во время письменного перевода текста конкурсантам разрешается прибегать к помощи специалистов, пользоваться словарями, справочниками, поисковыми системами Интернет и т.п.
В случае непредвиденных обстоятельств (возможные хостинговые проблемы сайта и т.п.) задание будет выслано участникам Конкурса по электронным адресам.

Рекомендуемый алгоритм выполнения Задания:

17 часов 45 минут – 18 часов 00 минут (время московское) – проведение предпереводческого анализа теста.

18 часов 00 минут – 19 часов 00 минут – письменный перевод текста.

19 часов 00 минут – 19 часов 10 минут – редактирование переводов.

19 часов 10 минут – 19 часов 15 минут – отправка переводов в Оргкомитет Конкурса по адресу shilikov@rambler.ru.

До 19 часов 15 минут включительно переводы должны быть представлены в Оргкомитет Конкурса. 

Конкурсанты, приславшие переводы позже 19 часов 15 минут, могут быть лишены права участвовать во II туре Конкурса.

Конкурсантам документ с переводом следует озаглавить в следующем порядке: Студент(ка) Иванов(а) П.А.doc (следует указать фамилию и инициалы участника, выполнившего перевод).

Основанием для подтверждения времени получения переводов конкурсантов является скриншот странички электронного адреса председателя Оргкомитета. Скриншот данной странички подлежит опубликованию на сайте http://www.inyaz-8.ru в день проведения I тура Конкурса.

Каждому конкурсанту в день проведения I тура Конкурса следует убедиться в том, что его/ее перевод опубликован на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru.

I ТУР.
КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ЗАДАНИЯ
При оценивании письменных переводов Оргкомитет Конкурса руководствуется следующими критериями:

1. Количество переведенных знаков в ИСХОДНОМ ТЕКСТЕ (на английском языке), но не более 3600 знаков за 60 минут. Перевод большего количества знаков означает, что конкурсант уделяет больше внимания скорости перевода и меньше – качеству перевода. Под знаком понимается пробел, буква, пунктуационный знак и т.п. согласно статистике Word.
2. Наличие большего количества знаков (до 20%) в ПЕРЕВОДНОМ ТЕКСТЕ (на русском языке) по сравнению с исходным (например, в исходном тексте переведено 1900 знаков, в переводном тексте содержится 2015 знаков. Недопустимым считается, если в исходном тексте переведено 1900 знаков, а в переводном содержится 1810 знаков).

3. Перевод не менее 1800 знаков (с пробелами) согласно статистике Word в исходном тексте за 60 минут.

4. Оформление перевода – его соответствие форме исходного текста (наличие заголовка, подзаголовка, выходных данных, гиперссылок, выравнивание текста, соблюдение шрифтов и цветовой гаммы, сохранение параметров полей, пикториального, табличного, графического, фото и т.п. материала, наличие/отсутствие нумерации страниц, скрытых символов форматирования, переносов, колонок, отступов, информации, не относящейся к исходному тексту и др.).

5. Полнота перевода.

6. Передача прецизионной информации (числительных, топонимов, эргонимов, антропонимов и т.п.) в переводном тексте.

7. Удачные переводческие решения в переводном тексте.

8. Пунктуация в переводном тексте.

9. Орфография в переводном тексте.

10. Адекватность и эквивалентность перевода.

11.  Исправление ошибок, недочетов, неточностей, неясностей, искажений и т.п., выявленных в исходном тексте.

12.  Скорость предоставления перевода.
II ТУР.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ ЗАДАНИЯ 1

Задание 1. Письменный перевод газетно-журнального текста с английского языка на русский в электронной форме в виде гиперссылки и приложенного файла будет опубликовано на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru 19 октября 2015 г. в 17 часов 45 минут (время московское).
Во время письменного перевода текста конкурсантам разрешается прибегать к помощи специалистов, пользоваться словарями, справочниками, поисковыми системами Интернет и т.п.
В случае непредвиденных обстоятельств (возможные хостинговые проблемы сайта и т.п.) Задание 1 будет выслано участникам Конкурса по электронным адресам.

Рекомендуемый алгоритм выполнения Задания 1:

17 часов 45 минут – 18 часов 00 минут (время московское) – проведение предпереводческого анализа теста.

18 часов 00 минут – 18 часов 30 минут – перевод текста.

18 часов 30 минут – 18 часов 40 минут – редактирование переводов.

18 часов 40 минут – 18 часов 45 минут – отправка переводов в Оргкомитет Конкурса по адресу shilikov@rambler.ru.

До 18 часов 45 минут включительно переводы должны быть представлены в Оргкомитет Конкурса. 

Конкурсанты, приславшие переводы позже 18 часов 45 минут, могут быть лишены права претендовать на занятие призовых мест Конкурса.

Конкурсантам документ с переводом следует озаглавить в следующем порядке: Студент(ка) Иванов(а) П.А.doc (следует указать фамилию и инициалы участника, выполнившего перевод).

Основанием для подтверждения времени получения переводов конкурсантов является скриншот странички электронного адреса председателя Оргкомитета. Скриншот данной странички подлежит опубликованию на сайте http://www.inyaz-8.ru в день проведения II тура Конкурса.
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При оценивании письменных переводов Оргкомитет Конкурса руководствуется следующими критериями:

1. Количество переведенных знаков в ИСХОДНОМ ТЕКСТЕ (на английском языке), но не более 2700 знаков за 30 минут. Перевод большего количества знаков означает, что конкурсант уделяет больше внимания скорости перевода и меньше – качеству перевода. Под знаком понимается пробел, буква, пунктуационный знак и т.п. согласно статистике Word.

2. Наличие большего количества знаков (до 20%) в ПЕРЕВОДНОМ ТЕКСТЕ (на русском языке) по сравнению с исходным (например, в исходном тексте переведено 1100 знаков, в переводном тексте содержится 1215 знаков. Недопустимым считается, если в исходном тексте переведено 1100 знаков, а в переводном содержится 910 знаков).

3. Перевод не менее 900 знаков (с пробелами) согласно статистике Word в исходном тексте за 30 минут.

4. Оформление перевода – его соответствие форме исходного текста (наличие заголовка, подзаголовка, выходных данных, гиперссылок, выравнивание текста, соблюдение шрифтов и цветовой гаммы, сохранение параметров полей, пикториального, табличного, графического, фото и т.п. материала, наличие/отсутствие нумерации страниц, скрытых символов форматирования, переносов, колонок, отступов, информации, не относящейся к исходному тексту и др.).

5. Полнота перевода.

6. Передача прецизионной информации (числительных, топонимов, эргонимов, антропонимов и т.п.) в переводном тексте.

7. Удачные переводческие решения в переводном тексте.

8. Пунктуация в переводном тексте.

9. Орфография в переводном тексте.

10. Адекватность и эквивалентность перевода.

11.  Исправление ошибок, недочетов, неточностей, неясностей, искажений и т.п., выявленных в исходном тексте.

12.  Скорость предоставления выполненного перевода.
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Задание 2. РЕФЕРАТИВНЫЙ перевод газетно-журнального текста с английского языка на РУССКИЙ в электронной форме в виде гиперссылки и приложенного файла будет опубликовано на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru 19 октября 2015 г. в 19 часов 00 минут (время московское).
Во время реферативного перевода текста конкурсантам разрешается прибегать к помощи специалистов, пользоваться словарями, справочниками, поисковыми системами Интернет и т.п.

В случае непредвиденных обстоятельств (возможные хостинговые проблемы сайта и т.п.) Задание 2 будет выслано участникам Конкурса по электронным адресам.

Рекомендуемый алгоритм выполнения Задания 2:

19 часов 00 минут – 19 часов 15 минут (время московское) – проведение предпереводческого анализа теста.

19 часов 15 минут – 19 часов 45 минут – реферативный перевод текста.

19 часов 45 минут – 19 часов 55 минут – редактирование реферативных переводов.

19 часов 55 минут – 20 часов 00 минут – отправка реферативных переводов в Оргкомитет Конкурса по адресу shilikov@rambler.ru.

До 20 часов 00 минут включительно реферативные переводы должны быть представлены в Оргкомитет Конкурса.

Конкурсанты, приславшие переводы позже 20 часов 00 минут, могут быть лишены права претендовать на занятие призовых мест Конкурса.

Конкурсантам документ с переводом следует озаглавить в следующем порядке: Студент(ка) Иванов(а) П.А. Задание 2.doc (следует указать фамилию и инициалы участника, выполнившего реферативный перевод).

Основанием для подтверждения времени получения реферативных переводов конкурсантов является скриншот странички электронного адреса председателя Оргкомитета. Скриншот данной странички подлежит опубликованию на сайте http://www.inyaz-8.ru в день проведения II тура Конкурса.
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Под реферативным переводом с английского языка на русский понимается процесс мысленной переработки и наиболее КРАТКОГО письменного изложения прочитанного текста.

Примерная схема выполнения реферативного перевода:
	Части реферативного перевода и их содержание
	Возможные речевые формулы

	Вводная часть реферативного перевода и общая характеристика

реферируемого материала

	Название источника, Ф.И.О. автора, дата издания/создания текста, рубрика, коммуникативное задание текста, основная тема и т.п.
	Статья размещена на сайте … в рубрике …

Статья … от … года, распространяется агентством …

Тема статьи …

Статья посвящена теме/проблеме/вопросу ...

Речь идет о …/говорится о …/сообщается о …

	Основное содержание реферативного перевода

	Реферативный перевод текста с английского языка на русский
	Как сообщает … 

В тексте дается подробное изложение …

Со ссылкой на агентство/источник …

Цитируя представителя …

	Заключение

	Описание основной информации, критическая оценка и другие значимые примечания переводчика
	Статья снабжена ссылками на … 

В статье имеются фотографии/приводятся графики ….

Следует отметить характер и значение информации/тон автора …


Требования, предъявляемые к реферативному переводу:

1. Реферативный перевод должен быть написан лаконичным литературным русским языком.

2. Не следует переводить заголовок текста.

3. Начинать реферативный перевод нужно непосредственно с изложения существа дела без вводных фраз.

4. В реферативном переводе не должно быть неясных формулировок или выражений, лишних слов.

5. В реферативном переводе следует избегать сложных придаточных предложений.

6. Приводимые в реферативном переводе цифровые данные должны быть пересчитаны в метрические меры, например, мили в километры, фунты в килограммы, футы в метры и т.д.
7. Объем реферативного перевода должен содержать не более 1/3 знаков от объема исходного текста, например, в исходном тексте содержится 3000 знаков с пробелами, значит, в реферативном переводе должно быть не более 1000 знаков с пробелами.

8. Необходимо соблюдать нормы грамматики русского языка.

9. Необходимо соблюдать нормы орфографии русского языка.

10. Необходимо соблюдать нормы пунктуации русского языка.

11. Необходимо соблюдать нормы стилистики русского языка.
12. Оформлять реферативный перевод следует следующим образом: шрифт – Times New Roman, размер шрифта – 14, выравнивание – по ширине, межстрочный интервал – одинарный, поля – 2 см с каждой стороны, отступы – 1,25 см.

13. Не следует сохранять фото, пикториальный и т.п. материал в реферативном переводе.
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Задание 3. Редактирование перевода, выполненного другим переводчиком, в электронной форме в виде приложенного файла будет опубликовано на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru 19 октября 2015 г. в 20 часов 15 минут (время московское).
Во время редактирования перевода конкурсантам разрешается прибегать к помощи специалистов, пользоваться словарями, справочниками, поисковыми системами Интернет и т.п.

В случае непредвиденных обстоятельств (возможные хостинговые проблемы сайта и т.п.) Задание 3 будет выслано участникам Конкурса по электронным адресам.

Рекомендуемый алгоритм выполнения Задания 3:

20 часов 15 минут – 20 час 30 минут (время московское) – ознакомление с заданием.

20 час 30 минут – 21 час 00 минут – редактирование перевода.

21 час 00 минут – 21 час 10 минут – проверка переводов.

21 час 10 минут – 21 час 15 минут – отправка переводов в Оргкомитет Конкурса по адресу shilikov@rambler.ru.

До 21 часа 15 минут включительно отредактированные переводы должны быть представлены в Оргкомитет Конкурса.

Конкурсанты, приславшие переводы позже 21 часа 15 минут, могут быть лишены права претендовать на занятие призовых мест Конкурса.

Конкурсантам документ с переводом следует озаглавить в следующем порядке: Студент(ка) Иванов(а) П.А. Задание 3.doc (следует указать фамилию и инициалы участника, отредактировавшего перевод).

Основанием для подтверждения времени получения отредактированных переводов конкурсантов является скриншот странички электронного адреса председателя Оргкомитета. Скриншот данной странички подлежит опубликованию на сайте http://www.inyaz-8.ru в день проведения II тура Конкурса.

Каждому конкурсанту в день проведения II тура Конкурса следует убедиться в том, что его/ее переводы (Задания 1-3) опубликованы на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru.

КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ЗАДАНИЯ 3

Критерии оценивания Задания 3 являются количественными.
II ТУР.
СИСТЕМА ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПОБЕДИТЕЛЯ(ЕЙ) И ПРИЗЕРОВ КОНКУРСА
(в качестве примера)
	
	Участник 1, место-балл
	Участник 2, место-балл
	Участник 3, место-балл
	Участник 4, место-балл
	Участник 5, место-балл
	Участник 6, место-балл
	Участник 7, место-балл
	Участник 8, место-балл
	Участник 9, место-балл
	Участник 10, место-балл

	Задание 1
	1
	4
	3
	2
	7
	10
	5
	8
	9
	6

	Задание 2
	2
	4
	4
	2
	7
	10
	5
	9
	9
	7

	Задание 3
	1
	4
	3
	2
	7
	10
	5
	8
	9
	6

	Итого место-баллов
	4
	12
	10
	6
	21
	30
	15
	25
	27
	19

	Место
	I
	IV
	III
	II
	VII
	X
	V
	VIII
	IX
	VI


Ввиду того, что отечественная теория перевода – наука сравнительно молодая и, к сожалению, существуют значительные расхождения во мнениях, нет единства в определении понятий, терминологии и не разработаны однозначные критерии оценивания качества письменных переводов, Оргкомитет Конкурса оставляет за собой право аргументированного решения спорных моментов.
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